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1.	Généralités
■■ Le manomètre mécanique décrit dans le mode d'emploi est conçu et fabriqué selon les 

dernières technologies en vigueur. Tous les composants sont soumis à des exigences 
environnementales et de qualité strictes durant la fabrication. Nos systèmes de gestion 
sont certifiés selon ISO 9001 et ISO 14001.

■■ Ce mode d'emploi donne des indications importantes concernant l'utilisation de 
l'instrument. Il est possible de travailler en toute sécurité avec ce produit en respectant 
toutes les consignes de sécurité et d'utilisation.

■■ Respecter les prescriptions locales de prévention contre les accidents et les prescrip-
tions générales de sécurité en vigueur pour le domaine d‘application de l'instrument.

■■ Le mode d'emploi fait partie de l'instrument et doit être conservé à proximité immédiate 
de l'instrument et accessible à tout moment pour le personnel qualifié. Confier le mode 
d'emploi à l'utilisateur ou propriétaire ultérieur de l'instrument.

■■ Le personnel qualifié doit, avant de commencer toute opération, avoir lu soigneusement 
et compris le mode d'emploi.

■■ Les conditions générales de vente mentionnées dans les documents de vente 
s'appliquent.

■■ Sous réserve de modifications techniques.

■■ Pour obtenir d'autres informations :
- Consulter notre site Internet : www.wika.fr
- Fiche technique correspon-
dante : PM 01.16, SP 01.21, SP 01.24

- Conseiller applications : Tél. : +33 1 343084-84
Fax : +33 1 343084-94
info@wika.fr

1. Généralités
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   

2. Conception et fonction

2.	Conception et fonction

2.1	 Vue générale

 Aiguille
 Event de sécurité 1) avec film de compensation de pression 2)

 Cadran avec échelle de pression
 Voyant
 Boîtier
 Raccord process

1) Il empêche l'éjection du voyant en cas d'une soudaine augmentation de pression dans le boîtier
2) Il protège contre l'intrusion de poussière et d'eau dans le boîtier

2.2	 Description
Le type 116.XX est un manomètre “DirectDrive”. L'aiguille est ainsi déplacée directement 
par l'élément de mesure sans mouvement. Ici, d'une part, la résistance aux vibrations de 
l'appareil est accrue, et d'autre part, cela permet une exécution particulièrement plate.

2.3	 Détail de la livraison
Comparer le détail de la livraison avec le bordereau de livraison.
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3.	Sécurité

3.1	 Explication des symboles

AVERTISSEMENT !
… indique une situation présentant des risques susceptibles de provoquer la 
mort ou des blessures graves si elle n'est pas évitée.

Information
... met en exergue les conseils et recommandations utiles de même que les 
informations permettant d'assurer un fonctionnement efficace et normal.

3.2	 Utilisation conforme à l'usage prévu
Les manomètres mécaniques version DirectDrive doivent être utilisés exclusivement pour 
mesurer des pressions statiques dans des fluides secs gazeux qui ne vont pas attaquer 
les pièces en alliage de cuivre. Le raccord process et la ligne de mesure doivent être secs 
et libres de corps étrangers. Le domaine d'application est défini par les limites techniques 
de performance et les matériaux.
Les manomètres ont été conçus pour des applications industrielles situées à l'intérieur et à 
l'extérieur.
On définit un usage impropre comme étant toute application qui excède les limites 
techniques de performance ou étant incompatible avec les matériaux. La vérification de 
l'usage conforme incombe à l'opérateur.

Limitation maximale de pression:
■■ Statique : 3/4 x valeur pleine échelle de l'échelle de pression
■■ Courte durée : valeur pleine échelle de l'échelle de pression

Plages de température admissibles :
■■ Ambiante : -20 … +60 °C
■■ Fluide : -20 … +60 °C
■■ Stockage : -40 … +70 °C

Indice de protection :
IP65 selon EN/lEC 60529

Pour d'autres caractéristiques techniques, voir fiches techniques WIKA PM 01.16, SP 01.21, 
SP 01.24 et la documentation de commande ainsi que le chapitre 9 “Spécifications”.
Ces instruments sont conçus et construits exclusivement pour une utilisation conforme à 
l'usage prévu décrit ici, et ne doivent être utilisés qu'à cet effet.
Aucune réclamation ne peut être recevable en cas d'utilisation non conforme à l'usage 
prévu.
Tout fonctionnement des instruments s'écartant des recommandations ci-dessus doit être 
clairement discutée, testée et approuvée à l'avance en détail par le département technique 
responsable du fabricant.

3. Sécurité
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3.3	 Utilisation inappropriée

AVERTISSEMENT !
Blessures causées par une utilisation inappropriée
Une utilisation inappropriée peut conduire à des situations dangereuses et à 
des blessures.

▶▶ S'abstenir de modifications non autorisées sur l'instrument. 
▶▶ Ne pas utiliser l'instrument en zone explosive.
▶▶ Ne pas utiliser l'instrument avec un fluide abrasif ou visqueux.

Toute utilisation différente ou au-delà de l'utilisation prévue est considérée comme 
inappropriée.

3.4	 Responsabilité de l'opérateur
L'instrument ne devra être utilisé que pour des applications industrielles. L'opérateur est de 
ce fait responsable des obligations légales en matière de sécurité du travail.

Les instructions de sécurité de ce mode d'emploi comme les réglementations liées à 
la sécurité, à la prévention des accidents et à la protection de l'environnement pour le 
domaine d'application doivent être respectées.

Afin de travailler en toute sécurité sur l'instrument, la société exploitante doit s'assurer que 
les points suivants sont respectés :

■■ Des secouristes et un équipement de premiers secours doivent être disponibles à tout 
moment en cas de besoin.

■■ Le personnel opérationnel doit recevoir à intervalles réguliers des instructions relatives 
à toutes les questions concernant la sécurité du travail, les premiers secours et la 
protection de l'environnement. Il faut s'assurer que le mode d'emploi et, en particulier, 
les instructions de sécurité qu'il contient, sont connus.

■■ L'adéquation de l'instrument en conformité avec l'usage prévu doit être testée pour 
l'application en question.

■■ Un équipement de protection individuelle doit être disponible.

3.5	 Qualification du personnel

AVERTISSEMENT !
Danger de blessure en cas de qualification insuffisante
Une utilisation non conforme peut entraîner d'importants dommages corpo-
rels et matériels.

▶▶ Les opérations décrites dans ce mode d'emploi ne doivent être effectuées 
que par un personnel ayant la qualification décrite ci-après.

Personnel qualifié
Le personnel qualifié, autorisé par l'opérateur, est, en raison de sa formation spécialisée, 
de ses connaissances dans le domaine de l'instrumentation de mesure et de régulation 
et de son expérience, de même que de sa connaissance des réglementations nationales 
et des normes en vigueur, en mesure d'effectuer les travaux décrits et d'identifier de façon 
autonome les dangers potentiels.

3. Sécurité
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3.6	 Equipement de protection individuelle
L'équipement de protection individuelle sert à protéger le personnel qualifié contre les 
dangers pouvant entraver la sécurité et la santé de ce dernier durant le travail. Le person-
nel qualifié doit porter l'équipement de protection individuelle lors de l'exécution des diffé-
rents travaux sur et avec l'instrument.

Respecter les indications concernant l'équipement de protection individuelle dans la zone 
de travail !

L'équipement de protection individuelle requis doit être mis à disposition par l'utilisateur.

Porter des lunettes de protection !
Protéger les yeux contre les projections et les éclaboussures.

Porter des gants de protection !
Protéger les mains contre les frottements, les éraflures, les coupures ou les 
blessures profondes de même que contre tout contact avec les surfaces 
chaudes et les fluides agressifs.

3.7	 Disposition du cadran (exemple)

 Echelle de pression  Unité de pression
 Marquage CE, seulement > 200 bar  Marquage “Libre d'huile et de graisse” (en 

option)
 Logo de la société











3. Sécurité
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4.	Transport, emballage et stockage

4.1	 Transport
Vérifier l'instrument et le container de transport pour voir s'il y a des dégâts sur l'instrument 
liés au transport.
Communiquer immédiatement les dégâts constatés.

ATTENTION !
Dommages liés à un transport inapproprié
Un transport inapproprié peut donner lieu à des dommages importants.

▶▶ Lors du déchargement des colis à la livraison comme lors du transport 
des colis en interne après réception, il faut procéder avec soin et observer 
les consignes liées aux symboles figurant sur les emballages.

▶▶ Lors du transport en interne après réception, observer les instructions du 
chapitre 5.2 “Emballage et stockage”.

4.2	 Emballage et stockage
N'enlever l'emballage qu'avant le montage.
Conserver l'emballage, celui-ci offre, lors d'un transport, une protection optimale (par ex. 
changement de lieu d'utilisation, renvoi pour réparation).

Conditions admissibles sur le lieu de stockage :
■■ Température de stockage : -40 ... +70 °C

Eviter les influences suivantes :
■■ Lumière solaire directe ou proximité d'objets chauds
■■ Vibrations mécaniques, chocs mécaniques (mouvements brusques en le posant)
■■ Suie, vapeur, poussière et gaz corrosifs
■■ Environnements dangereux, atmosphères inflammables

Conserver l'instrument dans l'emballage original dans un endroit qui satisfait aux condi-
tions susmentionnées. Si l'emballage d'origine n'est pas disponible, prière de contacter 
WIKA.

4. Transport, emballage et stockage
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5.	Mise en service, utilisation

Personnel : personnel qualifié
Equipement de protection : lunettes de sécurité, gants de protection
Outils : clé plate

AVERTISSEMENT !
Blessures physiques et dommages aux équipements et à 
l'environnement causés par un fluide dangereux
Lors du contact avec un fluide dangereux (par ex. oxygène, acétylène, 
substances inflammables ou toxiques), un fluide nocif (par ex. corrosif, 
toxique, cancérigène, radioactif), et également avec des installations de 
réfrigération et des compresseurs, il y a un danger de blessures physiques et 
de dommages aux équipements et à l'environnement.
Des fluides agressifs peuvent être présents à une température extrême et 
sous une pression élevée ou sous vide au niveau de l'instrument. En cas de 
panne, des composants peuvent être éjectés ou des fluides peuvent être 
évacués sous pression élevée.

▶▶ Pour ces fluides, les codes et directives appropriés existants doivent être 
observés en plus des régulations standard.

▶▶ Porter les équipements de protection requis (voir chapitre 3.6 “Equipe-
ment de protection individuelle”).

5.1	 Exigences relatives au lieu d'installation
Pour fonctionnement interne et externe. Protéger l'instrument contre l'exposition directe au 
soleil.

5.2	 Raccordement mécanique
■■ Observer les règles techniques générales pour les manomètres (par exemple EN 837-2 

“Recommandations sur le choix et l'installation des manomètres”).

■■ Il faut vérifier que le raccord process du système ne se trouve pas sous pression lors du 
montage et du démontage du manomètre.

■■ Si le manomètre est monté plus bas que le point de mesure de la pression, la conduite 
de mesure doit être soigneusement nettoyée avant d'être raccordée pour éliminer tout 
corps étranger. Avant le montage, toutes les lignes de mesure doivent être sèches.

■■ Lors du vissage des instruments, la force requise pour l'étanchéité ne doit pas être 
appliquée sur le boîtier, mais seulement sur les surfaces de clé prévues à cet effet sur le 
bloc carré du manche de connexion, et ce avec un outil approprié.

5. Mise en service, utilisation
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Surface de clé

Surface d'étanchéité 

Etanchéité sur 
filetage 

Pour l'étanchéité des connexions de manomètre avec des filetages parallèles, utiliser des 
joints d'étanchéité plats, des bagues d'étanchéité de type lentille ou des joints à écrase-
ment WIKA sur la face d'étanchéité . Pour des filetages coniques (par exemple des 
filetages NPT), l'étanchéité doit se faire sur les filetages  en utilisant des matériaux 
d'étanchéité supplémentaires, comme par exemple la bande PTFE (EN 837-2).

Le couple de serrage dépend du joint d'étanchéité utilisé. Pour orienter l'instrument de 
mesure de sorte qu'il puisse être lu aussi bien que possible, un manchon de serrage ou un 
écrou à chapeau doit être utilisé.

Montage avec clé à fourche Joint d'étanchéité du raccord process

5. Mise en service, utilisation
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6.	Dysfonctionnements

ATTENTION !
Blessures physiques, dommages aux équipements et à 
l'environnement
Si les défauts ne peuvent pas être éliminés au moyen des mesures listées, 
l'instrument doit être mis hors service immédiatement.

▶▶ S'assurer que la pression ou le signal n'est plus présent et protéger contre 
une mise en service accidentelle.

▶▶ Contacter le fabricant.
▶▶ S'il est nécessaire de retourner l'instrument au fabricant, respecter les 
indications mentionnées au chapitre 9.2 “Retour”.

AVERTISSEMENT !
Blessures physiques et dommages aux équipements et à 
l'environnement causés par un fluide dangereux
Lors du contact avec un fluide dangereux (par ex. oxygène, acétylène, 
substances inflammables ou toxiques), un fluide nocif (par ex. corrosif, 
toxique, cancérigène, radioactif), et également avec des installations de 
réfrigération et des compresseurs, il y a un danger de blessures physiques et 
de dommages aux équipements et à l'environnement.
En cas d'erreur, des fluides agressifs peuvent être présents à une tempé-
rature extrême et sous une pression élevée ou sous vide au niveau de 
l'instrument.

▶▶ Pour ces fluides, les codes et directives appropriés existants doivent être 
observés en plus des régulations standard.

▶▶ Porter les équipements de protection requis (voir chapitre 3.6 “Equipe-
ment de protection individuelle”).

6.1	 Raisons et mesures

Défaut Cause Mesure
Erreur d'affichage Conditions de fonctionne-

ment inadmissibles, par 
exemple dépassant la plage 
d'utilisation

Remplacer le manomètre, voir 
chapitre 8 “Démontage, retour et 
mise au rebut”

Voyant embué de l'intérieur Le film de compensation de 
pression sur le voyant s'est 
détaché

Remplacer le manomètre, voir 
chapitre 8 “Démontage, retour et 
mise au rebut”

La fonctionnalité de l'état 
“lors de la livraison” n'est plus 
assurée

Dommage dû au transport Retour au fabricant

6. Dysfonctionnements
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7.	Entretien et nettoyage

Personnel : personnel qualifié
Equipement de protection : lunettes de sécurité, gants de protection

7.1	 Entretien
Ce manomètre ne nécessite aucun entretien. Les instruments défectueux doivent immédi-
atement être remplacés par de nouveaux instruments.

7.2	 Nettoyage

ATTENTION !
Blessures physiques, dommages aux équipements et à 
l'environnement
Un nettoyage inapproprié peut conduire à des blessures physiques et à des 
dommages aux équipements ou à l'environnement. Les restes de fluides 
se trouvant dans les instruments démontés peuvent mettre en danger les 
personnes, l'environnement ainsi que l'installation.

▶▶ Effectuer la procédure de nettoyage comme décrit ci-dessous.

ATTENTION !
Dommages à l'instrument
Un nettoyage inapproprié peut endommager l'instrument !

▶▶ Ne pas utiliser de détergents agressifs.
▶▶ Ne pas utiliser d'objets pointus ou durs pour le nettoyage.

1.	 Avant le nettoyage, débrancher correctement l'instrument de l'alimentation de pression.
2.	 Utiliser l'équipement de protection requis.
3.	 Nettoyer l'instrument avec un chiffon humide.

7. Entretien et nettoyage
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8.	Démontage, retour et mise au rebut

Personnel : personnel qualifié
Equipement de protection : lunettes de sécurité, gants de protection
Outil : clé plate

AVERTISSEMENT !
Blessures physiques et dommages aux équipements et à 
l'environnement liés aux résidus de fluides
Lors du contact avec un fluide dangereux (par ex. oxygène, acétylène, 
substances inflammables ou toxiques), un fluide nocif (par ex. corrosif, 
toxique, cancérigène, radioactif), et également avec des installations de 
réfrigération et des compresseurs, il y a un danger de blessures physiques et 
de dommages aux équipements et à l'environnement.

▶▶ Avant de stocker l'instrument démonté (à la suite de son utilisation), le 
laver ou le nettoyer afin de protéger le personnel et l'environnement contre 
le danger lié aux résidus de fluides.

▶▶ Porter les équipements de protection requis (voir chapitre 3.6 “Equipe-
ment de protection individuelle”).

AVERTISSEMENT !
Danger de brûlures
Durant le démontage, il y a un danger lié à l'échappement de fluides 
dangereusement chauds.

▶▶ Avant le démontage du thermomètre, laisser refroidir suffisamment 
l'instrument !

AVERTISSEMENT !
Blessures physiques
Lors du démontage, le danger peut provenir de fluides agressifs et de 
pressions élevées.

▶▶ Porter les équipements de protection requis (voir chapitre 3.6 “Equipe-
ment de protection individuelle”).

▶▶ Observer les informations de la fiche technique de sécurité de matériau 
pour le fluide correspondant.

▶▶ Déconnecter le manomètre si le système a été mis hors pression.

8.1	 Démontage
1.	 Avant le démontage, assurez-vous que le point de mesure n'est pas sous pression et a 

bien refroidi.
2.	 Démonter le manomètre avec une clé plate en utilisant les surfaces de clé du raccord 

process

8. Démontage, retour et mise au rebut
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8.2	 Retour

En cas d'envoi de l'instrument, il faut respecter impérativement ceci :
Tous les instruments livrés à WIKA doivent être exempts de substances dangereuses 
(acides, bases, solutions, etc.) et doivent donc être nettoyés avant d'être retournés.

AVERTISSEMENT !
Blessures physiques et dommages aux équipements et à 
l'environnement liés aux résidus de fluides
Les restes de fluides se trouvant dans les instruments démontés peuvent 
mettre en danger les personnes, l'environnement ainsi que l'installation.

▶▶ Avec les substances dangereuses, inclure la fiche technique de sécurité 
de matériau pour le fluide correspondant.

▶▶ Nettoyer l'instrument, voir chapitre 7.2 “Nettoyage”.

Nettoyage pour retour
Si les instruments sont libres de matières dangereuses, cela n'a aucun sens 
de les nettoyer à fond dans le cas d'un retour, car les fluides peuvent avoir 
une importance dans l'analyse de la panne.

Pour retourner l'instrument, utiliser l'emballage original ou un emballage adapté pour le 
transport.

Des informations relatives à la procédure de retour sont disponibles sur notre 
site Internet à la rubrique “Services”.

8.3	 Mise au rebut
Une mise au rebut inadéquate peut entraîner des dangers pour l'environnement.
Eliminer les composants des instruments et les matériaux d'emballage conformément 
aux prescriptions nationales pour le traitement et l'élimination des déchets et aux lois de 
protection de l'environnement en vigueur.

8. Démontage, retour et mise au rebut
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9.	Spécifications

Spécifications Type 116.15 Type 116.18
DN 36, 41 DN 23 DN 36, 41

Diamètre en mm (DN) 36, 41 23 36, 41
Classe de précision1) 4,0 5,0 4,0
Limitation maximale de 
pression

Statique : 3/4 x valeur pleine échelle
Momentanément : Valeur pleine échelle

Plage de températures 
admissibles

Ambiante : -20 … +60 °C
Fluide : -20 … +60 °C
Stockage : -40 … +70 °C

Effet de la température max. ±0,4 %/10 K de la gamme
Au cas où la température du système de mesure dévie de la tempéra-
ture de référence (+20 °C)

Indice de protection 
selon EN/CEI 60529

IP65 IP67 IP65

Raccord process
Matériau

Position du raccord
Raccord

Alliage de cuivre

Plongeur arrière centré
G 1/8 B filetage mâle, 
SW 12

Alliage de cuivre, 
plaqué nickel
Raccord arrière 
centré M10 x 1,25 
filetage mâle, SW 
22

Alliage de cuivre,

Plongeur arrière 
centré
G 1/4 B filetage mâle, 
SW 14

Elément de mesure Alliage de cuivre 
(CuBe2), forme spiralée

Alliage de cuivre, forme hélicoïdale

Cadran Plastique, blanc, gradu-
ation et chiffres noirs
Angle d'indication 
120° ±15°

Aluminium, blanc, 
inscriptions en 
caractères noirs, 
angle d'indication 
120° ±15°

Plastique, blanc, 
inscriptions en 
caractères noirs, 
segments colorés en 
fonction des exigenc-
es du client, angle 
d'indication 120° ±15°

Aiguille Alliage de cuivre, noir Pas d'aiguille séparée ; l'aiguille est 
représentée par l'extrémité du tube

Boîtier Acier inox Alliage de cuivre, 
plaqué nickel

Acier inox

Voyant Polycarbonate, transparent

1) Incluant la non-linéarité, l'hystérésis, les déviations du point zéro et de valeur finale

9. Spécifications
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1.	 Información general
■■ El manómetro mecánico descrito en el manual de instrucciones está construido y 

fabricado según el estado actual de la técnica. Todos los componentes están sujetos a 
rigurosos criterios de calidad y medio ambiente durante la producción. Nuestros siste-
mas de gestión están certificados según ISO 9001 e ISO 14001.

■■ Este manual de instrucciones proporciona indicaciones importantes acerca del manejo 
del instrumento. Para un trabajo seguro, es imprescindible cumplir con todas las instruc-
ciones de seguridad y manejo indicadas.

■■ Cumplir siempre las normativas sobre la prevención de accidentes y las normas de 
seguridad en vigor en el lugar de utilización del instrumento.

■■ El manual de instrucciones es una parte integrante del instrumento y debe guardarse 
en la proximidad del mismo para que el personal especializado pueda consultarlo en 
cualquier momento. Entregar el manual de instrucciones al usuario o propietario sigui-
ente del instrumento.

■■ El personal especializado debe haber leído y entendido el manual de instrucciones 
antes de comenzar cualquier trabajo.

■■ Se aplican las condiciones generales de venta incluidas en la documentación de venta.

■■ Modificaciones técnicas reservadas.

■■ Para obtener más informaciones consultar:
- Página web: www.wika.es
- Hoja técnica correspondiente: PM 01.16, SP 01.21, SP 01.24
- Servicio técnico: Tel.: +49 9372 132-0

Fax: +49 9372 132-406
info@wika.es

1. Información general
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   

2. Diseño y función

2.	Diseño y función

2.1	 Resumen

 Aguja
 Abertura para alivio de presión 1) con membrana de compensación de presión 2)

 Esfera con escala de presión
 Mirilla
 Caja
 Conexión a proceso

1) previene una proyección de la mirilla si la presión en la caja sube de golpe
2) previene la penetración de polvo y agua en la caja

2.2	 Descripción
El modelo 116.XX (DirectDrive) es un manómetro de accionamiento directo. La aguja se 
mueve sin mecanismo, empujada directamente del elemento sensible. Esto aumenta la 
resistencia a la vibración y permite un diseño especialmente plano.

2.3	 Volumen de suministro
Comparar mediante el albarán si se han entregado todas las piezas.
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3.	Seguridad

3.1	 Explicación de símbolos

¡ADVERTENCIA!
... indica una situación probablemente peligrosa que puede causar la muerte 
o lesiones graves si no se la evita.

Información
... destaca consejos y recomendaciones útiles así como informaciones para 
una utilización eficiente y libre de errores.

3.2	 Uso conforme a lo previsto
Los manómetros mecánicos de la versión DirectDrive se deben utilizar únicamente para 
medir presiones estáticas en medios secos y gaseosos, compatibles con aleaciones de 
cobre. La conexión al proceso y la línea de medición deben estar secas y libres de partícu-
las ajenas.
El campo de aplicación resulta de sus límites técnicos y materiales.
Los manómetros han sido diseñados para el uso en el sector industrial, en interiores y 
exteriores.
Se define como mal uso cualquier utilización que supere los límites técnicos o sea incom-
patible con los materiales. La comprobación del mal uso es responsabilidad de la empresa 
operadora.

Carga de presión máxima:
■■ Presión estática: 3/4 x valor final de escala de presión
■■ Carga puntual: valor final de escala de presión

Rangos de temperatura admisibles:
■■ Ambiente: -20 … +60 °C
■■ Medio de medición: -20 … +60 °C
■■ Almacenamiento: -40 ... +70 °C

Tipo de protección:
IP 65 según EN/lEC 60529

Para más datos técnicos véanse las hojas técnicas de WIKA PM 01.16, SP 01.21, SP 01.24 
y la documentación del pedido así como el capítulo 9 “Datos técnicos”.
El instrumento ha sido diseñado y construido únicamente para la finalidad aquí descrita y 
debe utilizarse en conformidad a la misma.
No se admite ninguna reclamación debido a una utilización no conforme a lo previsto.
Antes de utilizar los instrumentos para otros fines que los arriba mencionados es necesa-
rio ponerse en contacto con el departamento técnico competente del fabricante para 
discutir, comprobar y acordar detallada y claramente tal uso.

3. Seguridad
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3.3	 Uso incorrecto

¡ADVERTENCIA!
Lesiones por uso incorrecto
El uso incorrecto del dispositivo puede causar lesiones graves o la muerte.

▶▶ Abstenerse realizar modificaciones no autorizadas del dispositivo. 
▶▶ No utilizar el dispositivo en zonas potencialmente explosivas.
▶▶ No utilizar el instrumento para medios abrasivos ni viscosos.

Cualquier uso que no sea el previsto para este dispositivo es considerado como uso 
incorrecto.

3.4	 Responsabilidad del usuario
El dispositivo solo debe utilizarse en el sector industrial. Por lo tanto, el usuario está sujeto 
a las responsabilidades legales para la seguridad en el trabajo.

Se debe cumplir las notas de seguridad en este manual de instrucciones, así como la 
validez de las normas de seguridad de la unidad, de prevención de accidentes y protecci-
ón del medio ambiente.

Para realizar un trabajo seguro en el instrumento el propietario ha de asegurarse lo sigui-
ente:

■■ En cualquier momento deben estar disponibles los socorristas y un equipo de primeros 
auxilios para tenerlos listos en caso de necesidad.

■■ Los operadores deben recibir periódicamente instrucciones sobre todos los temas 
referidos a seguridad de trabajo, primeros auxilios y protección del medio ambiente. 
Hay que asegurar de que conozcan además el manual de instrucciones y en particular 
las instrucciones de seguridad del mismo.

■■ Debe haberse comprobado que el instrumento es adecuado para el uso previsto en la 
aplicación.

■■ Hay que proporcionar el equipo de protección individual.

3.5	 Cualificación del personal

¡ADVERTENCIA!
Riesgo de lesiones debido a una insuficiente cualificación
Un manejo no adecuado puede causar considerables daños personales y 
materiales.

▶▶ Las actividades descritas en este manual de instrucciones deben realizarse 
únicamente por personal especializado con la consiguiente cualificación.

Personal especializado
Debido a su formación profesional, a sus conocimientos de la técnica de regulación y 
medición así como a su experiencia y su conocimiento de las normativas, normas y directi-
vas vigentes en el país de utilización el personal especializado autorizado por el usuario es 
capaz de ejecutar los trabajos descritos y reconocer posibles peligros por sí solo.

3. Seguridad
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3.6	 Equipo de protección individual
El equipo de protección individual protege al personal especializado contra peligros que 
puedan perjudicar la seguridad y salud del mismo durante el trabajo. El personal especia-
lizado debe llevar un equipo de protección individual durante los trabajos diferentes en y 
con el instrumento.

¡Cumplir las indicaciones acerca del equipo de protección individual en el área de trabajo!

El propietario debe proporcionar el equipo de protección individual.

¡Llevar gafas protectoras!
Éstas protegen los ojos de piezas proyectadas y salpicaduras.

¡Llevar guantes de protección!
Protección de las manos contra rozamientos, abrasión, cortes o lesiones 
más profundas, así como el contacto con superficies calientes y medios 
agresivos.

3.7	 Diseño de la esfera (ejemplo)

 Escala de presión  Unidad de presión
 Marcado CE, solo > 200 bar  Marcado "libre de aceite y grasa" (opcional)
 Logotipo de la empresa











3. Seguridad
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4.	Transporte, embalaje y almacenamiento

4.1	 Transporte
Comprobar si el contenedor de transporte y el instrumento presentan eventuales daños 
causados en el transporte.
Notificar daños obvios de forma inmediata.

¡CUIDADO!
Daños debidos a un transporte inadecuado
Transportes inadecuados pueden causar daños materiales considerables.

▶▶ Tener cuidado al descargar los paquetes durante la entrega o el transpor-
te dentro de la compañía y respetar los símbolos en el embalaje.

▶▶ Observar las instrucciones en el capítulo 5.2 “Embalaje y almacenamien-
to” en el transporte dentro de la compañía.

4.2	 Embalaje y almacenamiento
No quitar el embalaje hasta justo antes del montaje.
Guardar el embalaje ya que es la protección ideal durante el transporte (por ejemplo si el 
lugar de instalación cambia o si se envía el instrumento para posibles reparaciones).

Condiciones admisibles en el lugar de almacenamiento:
■■ Temperatura de almacenamiento: -40 ... +70 °C

Evitar lo siguiente:
■■ Luz solar directa o proximidad a objetos calientes
■■ Vibración mecánica, impacto mecánico (colocación brusca)
■■ Hollín, vapor, polvo y gases corrosivos
■■ Entorno potencialmente explosivo, atmósferas inflamables

Almacenar el instrumento en su embalaje original en un lugar que cumple las condiciones 
arriba mencionadas. Si no está disponible el embalaje original, póngase en contacto con 
WIKA.

4. Transporte, embalaje y almacenamiento
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5.	Puesta en servicio, funcionamiento

Personal: Personal especializado
Equipo de protección: Gafas y guantes de protección
Herramientas: Llave fija

¡ADVERTENCIA!
Lesiones corporales, daños materiales y del medio ambiente causa-
dos por medios peligrosos
En caso de contacto con medios peligrosos (p. ej. oxígeno, acetileno, infla-
mables o tóxicos) medios nocivos para la salud (p. ej. corrosivas, tóxicas, 
cancerígenas radioactivas) y con sistemas de refrigeración o compreso-
res existe el peligro de lesiones corporales, daños materiales y del medio 
ambiente.
El instrumento puede haber sido expuesto a medios agresivos con tempera-
turas extremas o presiones altas o vacío.  En caso de avería es posible que 
se proyecten piezas o que salgan medios bajo alta presión.

▶▶ Con estos medios deben observarse en cada caso, además de todas las 
reglas generales, las disposiciones pertinentes.

▶▶ Llevar equipo de protección necesario (ver capítulo 3.6 “Equipo de protec-
ción personal”).

5.1	 Requerimientos en el lugar de instalación
Para la utilización en el interior y exterior. Proteger el instrumento de la radiación solar 
directa.

5.2	 La conexión mecánica
■■ Conforme a las reglas técnicas generales para manómetros (por ejemplo EN 837-2 

“Recomendaciones relativas a la selección y montaje de manómetros”).

■■ Hay que prestar atención a que la conexión al proceso del sistema esté sin presión 
durante montaje y desmontaje del manómetro.

■■ Si el manómetro está colocado en una posición más baja de la conexión del proceso, 
la línea de medición debe lavarse bien antes de conectarla para eliminar todos los 
para eliminar las partículas. Todas las líneas de medición deben estar secas antes del 
montaje.

■■ Para atornillar el instrumento, se debe utilizar la fuerza mediante el uso de herramientas 
adecuadas sobre las superficies planas de ajuste -previstas para este fin-. Nunca sobre 
la caja.

5. Puesta en servicio, funcionamiento
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Superficie plana de ajuste

Superficie de cierre 

Junta en la rosca 


Para el cierre de las conexiones de los manómetros con roscas cilíndricas en la superfi-
cie de cierre  se debe instalar juntas planas, arandelas o juntas perfiladas WIKA. Para 
roscas cónicas (por ejemplo, roscas NPT) se realiza el cierre en la rosca  con material 
de cierre complementario, como por ejemplo, cinta PTFE (EN 837-2).

El momento de arranque depende del  tipo de cierre utilizado. Para poner el instrumento 
de medición en la posición que proporcionará la mejor lectura, se recomienda una conexi-
ón con un manguito tensor o tuerca tapón.

Montaje mediante llave de boca Junta conexión a proceso

5. Puesta en servicio, funcionamiento
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6.	Errores

¡CUIDADO!
Lesiones corporales, daños materiales y del medio ambiente
Si no se pueden solucionar los defectos mencionados se debe poner el 
dispositivo inmediatamente fuera de servicio.

▶▶ Asegurar que el dispositivo no queda expuesto a presión o una señal y 
protegerlo contra usos accidentales.

▶▶ Contactar con el fabricante.
▶▶ Si desea devolver el instrumento, observar las indicaciones en el capítulo 
9.2 “Devolución”.

¡ADVERTENCIA!
Lesiones corporales, daños materiales y del medio ambiente causa-
dos por medios peligrosos
En caso de contacto con medios peligrosos (p. ej. oxígeno, acetileno, infla-
mables o tóxicos) medios nocivos para la salud (p. ej. corrosivas, tóxicas, 
cancerígenas radioactivas) y con sistemas de refrigeración o compreso-
res existe el peligro de lesiones corporales, daños materiales y del medio 
ambiente.
En caso de fallo es posible que haya medios agresivos con temperaturas 
extremas o de bajo presión o que haya un vacío en el instrumento.

▶▶ Con estos medios deben observarse en cada caso, además de todas las 
reglas generales, las disposiciones pertinentes.

▶▶ Llevar equipo de protección necesario (ver capítulo 3.6 “Equipo de protec-
ción personal”).

6.1	 Causas y medidas

Fallo Causa Medida
Indicación incorrecta Condiciones de operación 

inadmisibles, p. ej. carga de 
presión exagerada

Sustituir el manómetro según 
las instrucciones en el capítu-
lo 8 "Desmontaje, devolución y 
eliminación de residuos"

Mirilla presenta condensación 
en el interior

La membrana de compensa-
ción de presión en la mirilla 
está suelta

Sustituir el manómetro según 
las instrucciones en el capítu-
lo 8 "Desmontaje, devolución y 
eliminación de residuos"

Ya no funciona como en el 
estado de entrega

Daños de transporte Devolución al fabricante

6. Errores
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7.	Mantenimiento y limpieza

Personal: Personal especializado
Equipo de protección: Gafas y guantes de protección

7.1	 Mantenimiento
Este manómetro no requiere mantenimiento. Hay que sustituir los instrumentos defectuo-
sos inmediatamente por instrumentos nuevos.

7.2	 Limpieza

¡CUIDADO!
Lesiones corporales, daños materiales y del medio ambiente
Una limpieza inadecuada provoca lesiones corporales, daños materiales 
y del medio ambiente. Medios residuales en el instrumento desmontado 
pueden causar riesgos para personas, medio ambiente e instalación.

▶▶ Realizar el proceso de limpieza tal como se describe a continuación.

¡CUIDADO!
Daño al dispositivo
¡Una limpieza inadecuada puede dañar el dispositivo!

▶▶ No utilizar productos de limpieza agresivos.
▶▶ No utilizar ningún objeto puntiagudo o duro para la limpieza.

1.	 Antes de la limpieza hay que separar debidamente el instrumento de cualquier fuente 
de presión.

2.	 Utilizar el equipo de protección necesario.
3.	 Limpiar el instrumento con un trapo húmedo.

7. Mantenimiento y limpieza
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8.	Desmontaje, devolución y eliminación de residuos

Personal: Personal especializado
Equipo de protección: Gafas y guantes de protección
Herramientas: Llave fija

¡ADVERTENCIA!
Lesiones corporales, daños materiales y del medio ambiente por 
medios residuales
En caso de contacto con medios peligrosos (p. ej. oxígeno, acetileno, infla-
mables o tóxicos) medios nocivos para la salud (p. ej. corrosivas, tóxicas, 
cancerígenas radioactivas) y con sistemas de refrigeración o compreso-
res existe el peligro de lesiones corporales, daños materiales y del medio 
ambiente.

▶▶ Enjuagar y limpiar el dispositivo desmontado (tras servicio) antes de 
proceder a su almacenaje para proteger a las personas y el medio 
ambiente de la exposición a medios adherentes.

▶▶ Llevar equipo de protección necesario (ver capítulo 3.6 “Equipo de protec-
ción personal”).

¡ADVERTENCIA!
Riesgo de quemaduras
Peligro debido a medios muy calientes que se escapan durante el desmon-
taje.

▶▶ ¡Dejar enfriar el instrumento lo suficiente antes de desmontarlo!

¡ADVERTENCIA!
Lesión corporal
Al desmontar existe el peligro debido a los medios agresivos y altas presio-
nes.

▶▶ Llevar equipo de protección necesario (ver capítulo 3.6 “Equipo de protec-
ción personal”).

▶▶ Observar la ficha de datos de seguridad correspondiente al medio.
▶▶ Desmontar el manómetro si no está sometido a presión.

8.1	 Desmontaje
1.	 Comprobar antes del desmontaje si el punto de medición está desconectado, no 

sometido a presión y enfriado.
2.	 Desmontar el manómetro aplicando una llave de boca en las superficies previstas para 

la llave en la conexión al proceso

8. Desmontaje, devolución y eliminación de residuos
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8.2	 Devolución

Es imprescindible observar lo siguiente para el envío del instrumento:
Todos los instrumentos enviados a WIKA deben estar libres de sustancias peligrosas 
(ácidos, lejías, soluciones, etc.) y, por lo tanto, deben limpiarse antes de devolver.

¡ADVERTENCIA!
Lesiones corporales, daños materiales y del medio ambiente por 
medios residuales
Medios residuales en el instrumento desmontado pueden causar riesgos 
para personas, medio ambiente e instalación.

▶▶ - En caso de sustancias peligrosas adjuntar la ficha de datos de seguri-
dad correspondiente al medio.

▶▶ Limpiar el dispositivo, consultar el capítulo 7.2 “Limpieza”.

Limpieza en caso de reclamación
Si los instrumentos están libres de sustancias peligrosas, no se recomienda 
limpiarlos en caso de reclamación porque el medio pueda ser relevante para 
el análisis del defecto.

Utilizar el embalaje original o un embalaje adecuado para la devolución del instrumento.

Comentarios sobre el procedimiento de las devoluciones encuentra en el 
apartado “Servicio” en nuestra página web local.

8.3	 Eliminación de residuos
Una eliminación incorrecta puede provocar peligros para el medio ambiente.
Eliminar los componentes de los instrumentos y los materiales de embalaje conforme a 
los reglamentos relativos al tratamiento de residuos y eliminación vigentes en el país de 
utilización.

8. Desmontaje, devolución y eliminación de residuos
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9.	Datos técnicos

Datos técnicos Modelo 116.15 Modelo 116.18
DN 36, 41 DN 23 DN 36, 41

Diámetro nominal en 
mm (DN)

36, 41 23 36, 41

Clase de exactitud1) 4,0 5,0 4,0
Carga de presión 
máxima

Presión estática: 3/4 x valor final de escala
Carga puntual: valor final de escala

Rango de temperatura 
admisible

Ambiente: -20 … +60 °C
Medio de medición: -20 … +60 °C
Almacenamiento: -40 ... +70 °C

Influencia de tempe-
ratura

máx. ±0,4 %/10 K de la gama de indicación
En caso de desviación de la temperatura de referencia en el sistema de 
medición (+20 °C)

Tipo de protección 
según EN/IEC 60529

IP65 IP67 IP65

Conexión a proceso
Material

Posición de la 
conexión
Conexión

Aleación de cobre

Dorsal céntrica
G 1/8 B rosca macho, 
llave 12

Aleación de cobre 
niquelada
Dorsal céntrica 
M10 x 1,25 rosca 
macho, llave 22

Aleación de cobre,

Dorsal céntrica
G 1/4 B rosca macho, 
llave 14

Elemento sensible Aleación de cobre 
(CuBe2), espiralado

Aleación de cobre, forma espiral

Esfera Plástico, blanco, subdi-
visión negra,
Angulo de visualización 
120 ° ±15°

Aluminio, blanco, 
subdivisión negra, 
ángulo de visualiza-
ción 120° ±15°

Plástico, blanco, 
subdivisión en negro, 
segmentos de color 
según pedido del 
cliente, ángulo de 
visualización 120° 
±15°

Aguja Aleación de cobre, 
negra

Sin aguja separada; la aguja está represen-
tado por el extremo del muelle

Caja Acero inoxidable Aleación de cobre 
niquelada

Acero inoxidable

Mirilla Policarbonato, claro

1) Incluye alinealidad, histéresis, desviación de punto cero y de valor final

9. Datos técnicos
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Alexander-Wiegand-Strasse 30
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Tel.	 +49 9372 132-0
Fax	 +49 9372 132-406
info@wika.de
www.wika.de
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WIKA subsidiaries worldwide can be found online at www.wika.com.
WIKA-Niederlassungen weltweit finden Sie online unter www.wika.de.
La liste des filiales WIKA dans le monde se trouve sur www.wika.fr.
Sucursales WIKA en todo el mundo puede encontrar en www.wika.es.


